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Bevezetés 
 
Bécs 2023-ban ünnepelte az 1873. évi világkiállítás 150. évfordulóját. A 
Weltmuseum Wien (a továbbiakban: Weltmuseum) is csatlakozott e nagyszabású 
rendezvényhez és egy éven át – 2023. április 1.–2024. március 31. – tartó 
programsorozattal várta a látogatókat. Mivel a világtárlat legismertebb építménye 
a John Scott Russell skót tengerészeti hadmérnök által tervezett Rotunda a 
Prater-ben tűzvész áldozatául esett – melyben szomorú hasonlóságot mutat a 
londoni Kristálypalotával – a Pratermuseum pedig átalakítás miatt nem nyitotta 
meg kapuit az emlékév alatt, ezért az osztrák szervezők a memóriaintézményekben 
gazdag Heldenplatz-ot és a tőle nem messze található Museumsquartier-t jelölték 
ki a jubileum központi helyszínéül.  
 

 
 

1. ábra A Weltmuseum Wien bejárata.1 

 
A világkiállítás főépületével kapcsolatban elmondható, hogy a Rotunda-t Bécsben 
kettős fogadtatás jellemezte. Egyfelől építészeti-technikai bravúrnak, „a világ 
nyolcadik csodájának” („achtes Weltwunder“), másfelől „félresikerült” emberi 
alkotásnak („Pfusch”) tartották, amelyet „kuglóf” („Gugelhupf”), illetve 
„sajtharang” („Käseglocke“) gúnynévvel is illettek. A 108 m átmérőjű, 8000 m2 

                                                           
1 A tanulmányban szereplő valamennyi fénykép a szerző saját felvétele. 
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alapterületű kerek létesítményt egy 83 méter magas kupola fedte. A tetején a 
császári korona másolata fénylett aranyozott kovácsoltvasból. A hatósági 
jelentések szerint az ismeretlen okból keletkezett tűz a kupolát tartó 28 oszlop 
egyikén kapott lángra. A lángnyelvek észrevétlenül terjedtek tovább a pléhlemez 
és gipszvakolat között. A 400 tonna összsúlyú kupola fája kiváló táptalaja volt a 
tűznek. A tetőt fedő vaslemezeken át az oltáshoz használt víz csak korlátozottan 
jutott az égő épületrészekhez. A kürtön 13 óra 30 perckor fújták meg a 
visszavonulás szignálját, majd három perccel később a kupola ezer tonna 
vaslemeztömege összeomlott és a lángok rettenetes nyomást gyakoroltak az 
oldalsó épületekre. „Egy merészen kigondolt emberi alkotás, amelynek 
megépítése másfél évet igényelt, egy óra alatt romokban hevert” – írták a 
szalagcímek.2 

Elöljáróban érdemes röviden szót ejteni a világkiállítások életre hívásának 
céljairól, sikerének főbb okairól és ezzel összefüggésben felvázolni Japán bécsi 
expó-részvételének történeti előzményeit.3 

A 19. század második felében és a 20. század első évtizedeiben az expók a 
korabeli világ átfogó színpadi bemutatására vállalkoztak. A 19. század közepén 
többek között az egyre gyorsuló információáramlásnak, a közlekedési hálózat 
dinamikus fejlődésének betudhatóan a világtárlatoknak döntő szerep jutott a 
legújabb találmányok és felfedezések megismertetésében. E grandiózus 
események nemcsak az utazás, a szabadidős elfoglaltságok új mintáit és tereit 
teremtették meg, hanem a kulturális reprezentáció, valamint a kommunikáció új 
formáit és műfajait is. A termékek, illetve a tudás cseréjén keresztül létrehozták  a 
tárgyak bemutatásának és interpretálásának az eddigiektől eltérő módszereit és 
fogalomkészletét.4 

A nagyformátumú bemutatók eredete az országos kiállítások francia 
hagyományára nyúlik vissza, melyek közül a legjelentősebb az 1844-ben Párizsban 
megrendezett Francia Ipari Kiállítás (Exposition des produits de l'industrie 
française en 1844). E rendezvényeken az alkalmazott reprezentációs eljárások 
egyik fő ismertetőjegye az árumintavásárokra emlékeztető kirakatjelleg. 5  Az 
egyetemes tárlatok – melyeknek meghatározó szerepük volt többek között a 
technikai innovációk bemutatásában, a külkapcsolatok elmélyítésében, a 
kereskedelem felgyorsításában – fokozatosan váltak a tárgyakon keresztül történő 
nemzeti önkifejezés és a nemzetközi kulturális megmérettetés reflektált 
helyszíneivé.6  

                                                           
2  Vö. MARSCHIK, Matthias–PFUNDNER, Michaela: Die Rotunde: Ein verschwundenes Wiener 
Wahrzeichen: Von der Weltausstellung 1873 bis zum Brand 1937. Edition Winkler-Hermaden, 
Schleinbach, 2022.  
3  Lásd bővebben: TÓTH Gergely: Japán-magyar kapcsolattörténet 1869–1913. Gondolat, Bp., 2018.  
4 Vö. WEBER-FELBER, Ulrike: Die Weltausstellungen des 19. Jahrhunderts: Medium bürgerlicher 
Weltsicht. In: ERBER-GROIß, Margarete–HEINISCH, Severin–EHALT, Hubert Ch.–KONRAD, 
Helmut (Hrsg.): Kult und Kultur des Ausstellens: Beiträge zur Praxis, Theorie und Didaktik des 
Museums. Universitätsverlag, Wien, 1992, 90–102. 
5 Vö. FLIEDL, Gottfried: Múzeumban: Esszé az osztrák tartományi múzeumok (Landesmuseum) 
szerepéről és történetéről. (ford.) KLEMENT Judit. In: ERDŐSI Péter–SONKOLY Gábor (szerk.): A 
kulturális örökség. L’Harmattan, Bp., 2004, (Atelier füzetek, 7), 267–305. 
6  Vö. DIÓSZEGI György–GÁTI József: A látnivaló temérdek: Magyarország szerepe a 
világkiállítások történetében. B+V Lap- és Könyvkiadó, Bp., 1992.; Vö. GÁL Vilmos: Világkiállító 
magyarok 1851-2010. Holnap, Bp., 2010.   
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A Londonban, 1851-ben megrendezett Great Exhibition brit 
perspektívából láttatta a világot. A Felkelő Nap Országa az első világtárlaton 
hivatalosan még nem szerepelt, ugyanakkor a kínai artefaktumok között japán 
műtárgyak is feltűntek.7 A reprezentációs gyakorlatot tekintve  elmondható, hogy 
a Kristálypalotában a tárgyegyüttesek számára a rendezők vitrineket állítottak be, 
melyek alkalmazása védelmi, esztétikai és módszertani szempontokat szolgált.8  
  Japán jelentősebb számú – több mint hatszáz – tárggyal önállóan először 
1862-ben a Temze folyó partján lépett a nagyközönség elé. 9  Fokozta az 
érdeklődést, hogy ez évben járt a szigetország központi kormányzata, az Edo-
bakufu (más néven a Tokugava-sógunátus) 10 küldöttsége az öreg kontinensen, 
azért hogy tárgyalásokat kezdeményezzen az európai partnerekkel. A delegáció 
részt vett a világtárlat megnyitóünnepségen is. A Londonban kiállított, 
többségükben Sir Rutherford Alcock, 11  Japán első brit nagykövetének 
gyűjteményéből származó tárgyak és a Francis Howard Vyse12 kanagavai13 konzul 
megbízásából kiválogatott tárgyegyüttes a kelet-ázsiai ország kézművesiparában 
rejlő kiaknázatlan lehetőségeket érzékeltette. Japán az 1867. évi párizsi expón14 
ismét kiállítóként szerepelt, ahol főként a kerámiáiról ismert Szacuma 
tartományból (ma Kagosima prefektúra) 15  és a Szaga prefektúra 16  területéről 
származó artefaktumokat – többnyire arita porcelánokat17 – mutatott be. A japán 
pavilonban kialakítottak egy teaboltot, ahol csevegő asszonyokkal találkozhattak 
a látogatók. A dramatizált jelenetekbe rendezett életkép18 új kiállítási formának 
számított, ahol a tárgyak a valós használatot megjelenítő környezetben tűntek fel. 

Japán az 1873. évi bécsi világkiállításon ismét képviseltette magát. Az 
Európára nyitás politikája jegyében az ország arra törekedett, hogy modern 
államként jelenjen meg a világ előtt.  Mucuhito császár (1867–1912) trónra lépését 

                                                           
7 Vö. TÓTH, 2018,161. 
8  A vitrinépítés és -használat gondolata a viktoriánus Angliából ered, melynek egyik kiemelkedő 
példája az első londoni világkiállításra létrehozott The Crystal Palace. A tervmunkálatokat az 
üvegházak tervezésével foglalkozó kertmérnök, Joseph Paxton végezte. Vö. FRAZON Zsófia: Múzeum 
és kiállítás: Az újrarajzolás terei. Gondolat–Pécsi Tudományegyetem Kommunikáció- és 
Médiatudományi Tanszék, Bp.–Pécs, 2011, 229–236. 
9 Vö. TÓTH, 2018, 163–164. 
10 TOTMAN, Conrad: The Collapse of the Tokugawa Bakufu, 1862–1868. University of Hawai’i Press, 
Honolulu, 1980. 
11 MORTON, Robert: Sir Rutherford Alcock: First British Minister to Japan (1859–1865), Consul 
(1844–1859) and Minister (1865–1870) to China. Amsterdam University Press, Amsterdam, 2024. 
12  ROBERTS, Christopher: The British Courts and Extra-Territoriality in Japan, 1859–1899. Brill 
Academic Publishing, Leiden, 2014.  
13 Kanagava prefektúra Kantó régió déli részén található. Székhelye: Jokohama. 
14  A II. párizsi világtárlaton Szacuma kerámiatermékei, bambusz-, fa- és lakkáruk, teaszertartási 
kellékek, valamint textíliák kerültek bemutatásra.  JAHN, Gisela: Meiji Ceramics: The Art of Japanese 
export Porcelain and Satsuma Ware 1868–1912. (trans.) FOSTER, Michael. Arnoldsche 
Verlagsanstalt, Stuttgart, 2004.  
15 Kagosima prefektúra Kjúsú sziget déli részén található. Fővárosa: Kagosima. 

16 Szaga prefektúra Kjúsú szigetén fekszik. A korai Meidzsi-korszakban végrehajtott többszöri területi 
átszervezések után függetlenedett Nagaszakitól. Székhelye: Szaga. 
17 A japán porcelángyártás egyik fellegvára a Szaga prefektúrában található város, Arita, ahol a 17. 
század óta készítenek minőségi kézműves kerámiákat. Vö. REIHER, Cornelia: Lokale Identität und 
ländliche Revitalisierung: Die japanische Keramikstadt Arita und die Grenzen der Globalisierung. 
Transcript Verlag, Bielefeld, 2014, 95.  
18 Vö. FRAZON, 2011, 169. 
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követően a felvilágosult kormányzást folytató Meidzsi-restauráció 19 külföldi 
reprezentációja az előzetes várakozásoknak megfelelően nagy érdeklődésre tartott 
számot.   

 
1. Japán a figyelem középpontjában 

Uralkodásának negyedszázados évfordulóját Ferenc József (1848–1916) 
egyedülálló ünnepi rendezvénysorozattal igyekezett emlékezetessé tenni, amely 
Ausztriát nyitott, befogadó nagyhatalomként láttatta. Az V. világtárlat 
megszervezése e célnak volt alárendelve, amit a választott mottó (Kultur und 
Wirtschaft) is visszatükrözött. A házigazda a következő felhívást intézte a 
kiállítókhoz: „Austria exponens invitat orbis Universum”20 (’A kiállító Ausztria 
meghívja az egész földkerekséget’), mely egyszerre próbálta megerősíteni a 
Monarchia nagyhatalmi helyzetét, valamint Berlinnel szemben elősegíteni Bécs 
világvárosi térnyerését azáltal, hogy harmadik fővárosként vállalkozott az expó 
lebonyolítására. 21  E nemzetközi seregszemle megrendezésére ugyanakkor 
negatívan hatott az 1873. május 16-án beütött tőzsdekrach,22 a Duna áradása a 
központi helyszín közelében, valamint a kolerajárvány kitörése. További 
hátráltató tényezőként jelentkezett, hogy a Kaiser-Pavillon-t megépítő munkások 
körében az alacsony bérezés és a rossz munkakörülmények miatt sztrájk tört ki. 
Az első német nyelvterületen megtartott expó mindazonáltal számos lehetőséget 
ígért új kereskedelmi kapcsolatok kialakítására, hiszen e nagyszabású eseményt a 
Szuezi-csatorna átadása (1869), valamint Japán és Ausztria-Magyarország 
hivatalos kapcsolatfelvétele előzte meg. 

Az 1873. évi bécsi világkiállítás a modernizmus jegyében a találkozások 
színtere volt. A korábbi rendezői felfogástól eltérően a házigazda a Brücken 
zwischen Ost und West jegyében hangsúlyosabban fordult Kelet felé, így Japán, 
Tunézia, Marokkó, Egyiptom, az Oszmán Birodalom, Perzsia és Kína is megjelent 
kiállítóként. Az Osztrák-Magyar Monarchia számára új árucikkek, valamint a  
textil- és vegyipari alapanyagok importja szempontjából nagy jelentőségűek 
voltak e területek,  hiszen további piacokat és a beszerzési  forrásokat ígértek.  
Kiállítási katalógusok és kereskedelmi statisztikák nyújtottak részletes 
tájékoztatást az exponátumokról.  

A seregszemle sikerét mutatja, hogy a városközponttól nem messze fekvő 
Prater-ben az expó fél éve alatt megközelítőleg ötvenkétezer kiállító mintegy 
kétszáz pavilonnal mutatkozott be. A kiállítóterület negyedét a rendezvénynek 
otthont adó közép-európai nagyhatalom foglalta el. A résztvevők különleges 
látványosságokkal igyekeztek a látogatók figyelmét felkelteni. Kiemelt 
érdeklődésre tartott számot például a Rotunda épületében az Adria élővilágát 
bemutató hatalmas akvárium, valamint egy kötélhez rögzített légballon, a Ballon 

                                                           
19 Vö. KARUBE, Tadashi: Toward the Meiji Revolution: The Search for „Civilization” in Nineteenth-
Century Japan. Japan Industry Foundation for Culture, Tokyo, 2019. 
20 FAJCSÁK Györgyi: Austria Exponens Invitat orbis Universum: The East Asia and Oriental Art at 
the Vienna Weltausstellung 1873. In: DÉNES, Mirjam–FAJCSÁK, Györgyi–SPŁAWSKI, Piotr–
WATANABE, Toshio (eds.): Japonisme in the Austro-Hungarian Monarchy. Szépművészeti 
Múzeum–Hopp Ferenc Ázsiai Művészeti Múzeum, Bp., 2020, 55–72. 
21 Vö. FAJCSÁK 2020. 
22 Lásd bővebben: KÖVÉR György: 1873. Egy krach anatómiája. Kozmosz Könyvek, Bp., 1986. 
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captiv. 23  A központi tematikára reflektálva a tunéziaiak bazárt 24  építettek. 
Rendhagyó eseménynek számított Nászer ad-Din (1848–1896) 25  perzsa sah 
látogatása a császárvárosban. A vendégek közt egyebekben harminchárom 
uralkodót köszönthettek, köztük az orosz cárt, a német császárt és az olasz királyt. 
A Felkelő Nap Országa gazdasági és kulturális eredményeinek szemléltetése 
mellett nagy hangsúlyt fektetett pavilonjának megjelenésére is.  

 
2. A japán reprezentáció sajátosságai 

 
Japán világtárlaton való részvételét hosszas előkészületek előzték meg. A 
Monarchia első japán nagykövete 1872 januárjában Tokióba érkezett. Heinrich 
Freiherr von Calice (1831–1912)26 ekkor adta át a japán uralkodónak az osztrák 
császár hivatalos meghívását a nemzetközi seregszemlére. Ezt követően előkészítő 
bizottság jött létre, mely 1872 tavaszán országos szintű kiállítást rendezett 
Tokióban és Kiotóban a legreprezentatívabb tárgyak kiválasztása szándékával. A 
Japánban megalakult szakmai testülethez külföldiek is csatlakoztak, így például a 
diplomáciai feladatokat ellátó Alexander és Heinrich von Siebold,27 valamint a 
műszaki tanácsadóként közreműködő Gottfried Wagener.28 A bizottság élére 1872 
júniusában nevezték ki a szamuráj családból származó hadügyminisztert, Szano 
Cunetami-t (1822–1902), aki a II. párizsi világtárlaton szerzett tapasztalataira 
alapozva fogalmazta meg célkitűzésként a japán minőségi áruk külföldön történő 
megismertetetését, az export fellendítését, a nyugati tudás és technológia 
hasznosítását, valamint iparművészeti kiállítások Japánban történő 
megrendezését. A Meidzsi-korszak első hivatalos bemutatkozása az expón döntő 
jelentőségű volt, melyre az ország nagy összeget áldozott. Ösztöndíjakat hoztak 
létre az alkotók számára és új, korszerű szakmai műhelyek alapítását támogatták. 
Eredményes stratégiának bizonyult, hogy a kézművesség lett a 19. század utolsó 
harmadában Japán egyik nemzetközi védjegye.  

                                                           
23 A hőlégballon a világtárlat alatt egy alkalommal elszabadult és a magyaróvári Fekete Sas fogadó 
udvaráig repült.  Lásd bővebben GÁL, 2010, 47–49.  
24 Itt érdemes megemlíteni, hogy az expók történetében az első igazi áttörést a keleti bazárépítések 
esetében a marrákesi Jemaa el-Fna kicsinyített másának elkészítése hozta meg az 1900. párizsi évi 
világtárlaton. A medinában található tér a marokkói hagyományok egyedülálló koncentrációjának és 
kulturális megnyilvánulásainak találkozási helye, amely 2008-ban felkerült az UNESCO Szellemi 
Kulturális Örökség reprezentatív listájára. https://ich.unesco.org/en/RL/cultural-space-of-jemaa-el-
fna-square-00014 [2025. 09.24.] A főtér a „vörös város” egyik szimbólumaként jelenik meg Göttinger 
Pál A nulladik perc című, az V. párizsi világtárlat idején játszódó színdarabjában (Ősbemutató: 
Belvárosi Színház, Budapest, 2023.). 
25 Vö. CHAROUZ, Ladislav: Naser al-Din Shah’s 1873 Visit to the World’s Fair in Vienna. Journal of 
the British Institute of Persian Studies 60 (2022) 1, 135–147. 
26 Vö. FAJCSÁK, 2020, 55–72. 
27 Philipp Franz von Siebold (1796–1866) bajor orvos, etnológus, botanikus két fia, a fordító, tolmács 
Alexander (1846–1911) és az antikvárius, műgyűjtő, fordító Heinrich (1852–1908) az Osztrák-Magyar 
Monarchia tokiói nagykövetségének szolgálatában állt. Mindketten tolmácsként vettek részt a bécsi 
világkiállításon.  Heinrich von Siebold 1896-ban elhagyta Japánt és a szigetországi tárgyakból álló 
gazdag gyűjteményét a k..k. naturhistorisches Hof-Museum (mai nevén Naturhistorisches Museum) 
antropológiai osztályának adományozta. PLUTSCHOW, Herbert: The Second Generation Siebolds 
and the Opening of Japan. In: PLUTSCHOW, Herbert: Philipp Franz Siebold and the Opening of 
Japan:  A Re-evaluation. Global Oriental, Folkestone, 2007, 184–206. 
28 Vö. CAMPBELL, Allen– NOBLE, David S. (eds.): Japan: An Illustrated Encyclopedia. Kodansha 
International, Tokyo–New York, 1993, 1678.  
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A világtárlatra két hajóval érkeztek meg a kiállításra szánt tételek. A 
Felkelő Nap országa 4377 kiállítóval és 6668 árumintával szerepelt az expón.29 A 
tárgyakat a kiadott katalógusban huszonhat főcsoportba sorolták. Kiemelt 
figyelmet kapott a műipari termékek sajátos aspektusainak kifejezésre juttatása, 
valamint mindezek keleti láttatása és értelmezése. A közel száz főből álló 
küldöttség tagjai között diplomaták, szamuráj hivatalnokok, építőmesterek, 
kertészek, tolmácsok, illetve külföldi tanácsadók is voltak. 

A japán kiállítóegység falait violaszínű krizantémmintás textillel vonták 
be, melyeket tus- és akvarellképek díszítettek. A mennyezetről két nagyméretű 
papírlampion függött le, melyekre sárkányokat és más mitológiai lényeket 
festettek. A bejáratnál a látogatókat a nagojai 30  vár déli tornyának 
csúcsdíszmásolata, egy hatalmas aranyszínű nőstény delfin fogadta. A japán világi 
hatalmat, a sógunátust megjelenítő installációs elemet padlóvázák és bronzból 
készült darumadarak vették körül.   

A vitrinekbe porcelánokat, szerves és szervetlen pigmenteket, fém-, papír- 
és lakkozott tárgyakat helyeztek el. Egy kisebb emelvényen páncélokat és 
fegyvereket állítottak ki. Bemutattak továbbá arany-, ezüst- és rézérméket, 
elefántcsont tárgyakat, zománcozott edényeket, kerámiákat, hangszereket, ukijo-
e képeket,31 valamint táblajátékokat. Az egyik falon a kamakurai Nagy Buddha32 
lakkozott papírmaséból készített fejének mintegy két és fél méter átmérőjű 
másolata volt látható. A Felice Beato33 fotográfus fényképe alapján megformált 
alkotás Japán egyik ikonikus jelképeként rögzült az európai gondolkodásban.  

Az ázsiai szigetország bemutatkozott a szabadtéri kiállítási területen is, 
melynek keleti oldalán egy közel 4300 m2-es, fehér színű fakerítéssel körbevett 
japánkertet 34  alakítottak ki, kis tavakkal, bambusz híddal, valamint 
kőlámpásokkal szegélyezett sétautakkal. 35  Itt építették fel a tokiói Tennō-ji 

                                                           
29 Vö. FAJCSÁK, 2020, 57-70. 
30 Nagoja Japán harmadik legnépesebb városa. Honsú közepén, Csúbu régióban fekszik a Csendes-
óceán partján. Aicsi prefektúra székhelye. Az ország egyik legfontosabb kikötővárosa. A nagojai kastély 
1612-ben épült,  a II. világháború alatt légibombázás érte, 1959-ben restaurálták, melynek során 
visszanyerte régi pompáját.  Vö. BENESCH, Oleg–ZWIGENBERG, Ran: Japan’s castles: Citadels of 
Modernity in War and Peace. Cambridge University Press, Cambridge, 2019. 
31 Az ukijo-e képek („a lebegő világ képei”) a virágzó Edo-kori életet bemutató, fametszetes eljárással 
készült japán zsánerképek.  BELL, David: Ukiyo-e explained. Global Oriental, Folkestone, 2004. 
32 Alexander von Siebold javaslatára került kiválasztásra a 13. századi Kamakura Buddháról készült 
bronzszobor. A Nagy Buddha motívumról lsd. bővebben. FRÉDÉRIC, Louis: Japan Encyclopedia. 
(trans.) ROTH, Käthe. Harvard University Press, Cambridge (MA), 2005, 755. 
33 Felice Beato (1834–1909) az egyik első európai fotográfus, aki fényképeket készített Kelet-Ázsiában 
és a Közel-Keleten. A brit-olasz művész a Földközi-tenger térségének építészetéről, tájairól 
megörökített alkotásairól is ismert. LACOSTE, Anne: Felice Beato: A Photographer on the Eastern 
Road. Los Angeles, J. Paul Getty Museum, 2010. 
34 HOLLEIN, Lilli– WAKITA, Mio (Hrsg.): Wiener Weltausstellung revisited: Ägypten und Japan als 
Europas ’Orient’=The 1873 Vienna World’s Fair revisited: Egypt and Japan as Europe’s ’Orient’.  
Vienna–West Hollywood (CA), MAK Center for Art and Architecture, 2024. 
35 Az angol Alexandra Park Company a teljes japánkertet megvásárolta minden tartozékával együtt és 
Londonban ismét felépítette. Vö. SCHÖPPLER, Luke: The Meiji Legacy: Gardens and Parks of Japan 
and Britain, 1850–1914. PhD Dissertation. University of Derby, Derby, 2020. 
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szentély modelljét, 36  torii-val, 37  harangokkal, füstölőkkel, a hozzá tartozó 
tradicionális tánc- és zenecsarnokkal együtt, azt érzékeltetve, hogy Japán 
hivatalos államvallása a Meidzsi-korszakban az „istenek útjára”, a 
császárkultuszra és a kamikra38 épülő sintó lett. 39 

Néhány nappal a világkiállítás megnyitását követően 1873. május 5-én az 
osztrák uralkodópár is ellátogatott a japánkertbe, amiről a korabeli német nyelvű 
sajtóorgánumok, így például a bécsi Allgemeine illustrirte Weltausstellungs-
Zeitung, 40  a stuttgarti Über Land und Meer 41  mellett a magyar lapok 42  is 
beszámoltak. A Képes Kiállítási Lapok így számolt be I. Ferenc József és Erzsébet 
látogatásáról a japánkertben: „Ő Fölségeik (…) folyó hó 5-én megjelentek a japáni 
épületek helyén. Ez épületek a virágkiállítás s az egyiptomi alkirály épülete közt 
vannak. Aránylag elenyészőig kis helyet foglalnak el, de e kis helyen a japániak 
bámulásra méltó dolgot műveltek. A kis telep egy darab Japán. Az épületek közt 
kis kert van, melyet középen kis patak szel át. A bejárat mindkét oldalán bazárok 
vannak, melyekben japáni tárgyak: selyem-kelmék, bronz tárgyak stb. 
árusíttatnak el. Jobbra egy zenecsarnok, balra templom van építve; utóbbihoz 
patakon alkalmazott híd vezet. A bejárattal szemben falugos van, fantastikus 
festésekkel. A patakon átvezető hídon először ő Fölsége Erzsébet királyné haladt 
át. Ő Fölségeiket a japáni telepen Sano miniszter [t.i. Sano Cunetami (1822–
1902) hadügyminiszter] fogadta s japáni nyelven üdvözölte, mire ő Fölsége 
örömét fejezé ki a fölött, hogy a japáni épületeket megtekintheti. Sano miniszter 
köszönetét fejezvén ki a legmagasabb látogatásért, ő Fölségeik pedig, mielőtt a 
kiállítás helyéről eltávoztak, még a munkához használt szerszámokat s a 
művészi faragványokat, melyekkel az épületek diszítvék, megtekintették.”  

 A kiállítás területén a japánok legyezőket, bambuszból és papírból készült 
esernyőket árultak, amelyek iránt nagy volt a kereslet. A sintó vallás, a 
buddhizmus és a világi hatalom jelképei fő helyet kaptak a japán pavilonban, a 
bemutatott áruk kiválasztása ugyanakkor a modernizálódó kelet-ázsiai világot 
reprezentálta. Így a  világkiállítás a kulturális csere és az információátadás 
hatékony eszközévé vált Japán számára is. 

 
3. A japán kultúra hatása az európai művészetekre a bécsi 

világkiállítást követően 

                                                           
36 LAMONACA, Marianne (et al.): Tokyo: The Imperial Capital Woodblock prints by Koizumi Kishio, 
1928–1940. The Wolfsonian–Florida International University, Miami, 2004, 76.  
37 A torii egy japán tradicionális kapuforma, amely általában a sintó szentélybe vezető utat jelöli.  Vö. 
METEVELIS, Peter: ’Torii’–Japanese Shrine Gates: ‘A Call for Cooperation.’ Asian Folklore Studies, 
47 (1988) 2, 311–315. 
38 A kamik a sintó vallásban a tisztelet tárgyai. Négy fő fajtája: a természeti erő, az istenség, a lélek és a 
szellemek. Mivel kamiként minden cselekedet és teremtmény tisztelhető, ezért számuk potenciálisan 
végtelen, ahogy ezt egy helyi mondás is visszatükrözi: „Japán a nyolcmillió kami országa”. ONO, 
Sokyo–WOODARD, William P.: Shinto: The Kami Spirit World of Japan. Tuttle Publishing, Tokyo, 
2024. 
39 Vö. FAJCSÁK 2020. 
40  Allgemeine illustrirte Weltausstellungs-Zeitung, Bd.1. 1872–Bd.5. 1873. k.k. Hof- und 
Staatsdruckerei, Wien.  
41 Über Land und Meer. Jg. 15. No. 40., 07. 1873, 784. 
42  Így például A Bécsi Kiállítás–Képes Kiállítási Lapok. Rendkívüli melléklet a Vasárnapi Ujsághoz 
1873. 2. száma is.  
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Az expó a Felkelő Nap Országának nagy sikert hozott, hiszen Japán több mint 
kétszáz díjban és elismerésben részesült, ami a kézművesipar jelentős hajtóerejévé 
vált. A megnövekedett vásárlói igények kiszolgálására 1873-ban megalakult a 
tokiói székhelyű, kézműves termékek gyártásával és értékesítésével foglalkozó 
Kiriu Kosho Kaisha43 nevű vállalat. A világtárlat Európa-szerte felébresztette az 
érdeklődést a japán minőségi, kézzel készített árucikkek – többek között Kōzan 
Miyagawa44 kerámiái, Suzuki Chokichi45 fémtárgyai és Ogawa Shomin46 lakkárui 
– iránt, ezen túlmenően komoly ösztönzést adott a távol-keleti tárgyak 
gyűjtésének. Az Orientalisches Museum azzal a céllal jött létre, hogy elhelyezze az 
Industriepalast-ban kiállított tárgyak egy részét és a későbbiekben is fenntartsa a 
szakmai kapcsolatot a Kelettel. Az expón bemutatott kollekciók fokozatosan 
bekerültek a bécsi k. k. Österreichisches Museum für Kunst und Industrie, a k.k. 
Naturhistorisches Hofmuseum és a Technisches Museum für Industrie und 
Gewerbe állományába. A pesti Mű- és Iparmúzeum, valamint több prágai 
memóriaintézmény is vásárolt japán műtárgyakat. A műgyűjtésnek, illetve az 
időszaki és az állandó tárlatoknak is betudhatóan felerősödött a japonizmus47 
divatja Európában.  

Az expó sikerére alapozva Japán iparműkiállításokat rendezett Tokióban. 
Az első országos hatókörű tematikus rendezvény 1877-ben48 nyílt meg, melyet 
1903-ig még négy hasonló követett. Az ötödik, Oszakában megrendezett ipari 
kiállításon49 a múzeumalapító Hopp Ferenc50 is számos műtárgyra tett szert. A 

                                                           
43 KUROKAWA, Hiroko–NOROTA, Jun’ichi: Flower and Bird Sketches by Kiriu Kosho Kaisha: The 
Early Meiji Crafts Initiative. Mitsumura Suiko Shoin Publishing, Kyoto, 2019. 
44 Miyagawa (Makuzu) Kōzan a Meidzsi-korszak egyik jeles kerámiaművésze, aki műhelyt hozott létre. 
Vö. POLLARD, Clare: Master Potter of Meiji Japan: Makuzu Kōzan (1842–1916) and his Workshop. 
Oxford University Press, Oxford, 2002.  
45 Suzuki Chokichi (1848–1919) 1896-tól a császári udvar hivatalosan kinevezett iparművésze, aki 
bronzból és egyéb fémekből készített dísztárgyakat. Munkáival nagyban hozzájárult a japán művészet 
külföldi megismertetéséhez. Vö. IRVINE, Gregory: The finest piece of bronze, which an artist’s hand 
has ever produced: The life and times of a Japanese incense burner (Suzuki Chokichi). Apollo, 152 
(2000) 465, 18–23. 
46 DEES, Jan: Facing modern times: the revival of Japanese Lacquer Art, 1890–1950. Universiteit 
Leiden, Leiden, 2007. 
47 A konceptus magába foglalja a japán esztétika, művészet és divat hatását a nyugati kultúrára az 1860-
as évektől kezdve. Az irányzat nagy hatást gyakorolt a preraffaelita mozgalomra, az 
impresszionizmusra, a posztimpresszonizmusra és a szecesszióra. Vö. WICHMANN, Siegfried: 
Japonismus: Ostasien – Europa. Begegnungen in der Kunst des 19. und 20. Jahrhunderts. Schuler 
Verlag, Herrsching, 1980. 
48  TSENG, Alice Y.: The Imperial Museums of Meiji Japan. University of Washington Press, 
Washington, 2008. 
49  Az 1903. évi oszakai ipari kiállításról lásd bővebben: ZIOMEK, Kirsten L.: The 1903 Human 
Pavilion: Colonial Realities and Subaltern Subjectivities in Twentieth-Century Japan. Journal of 
Asian Studies, 73 (2014) 2, 493–516. 
50 Hopp Ferenc (1833–1919) műgyűjtő, optikus, világutazó, mecénás, a Ferenc József-rend lovagja. 
Keleti műtárgyait utazásai során és korának nagyformátumú kiállításain vásárolta meg. Több mint 
négyezer darabból álló keleti gyűjteményét az államra hagyta múzeumalapítás céljából. A kollekció 
Budapesten, az Andrássy úti Hopp-villában  került elhelyezésre, mely 1923 óta memóriaintézményként 
működik. A gyűjtemény adományok, vásárlás és más múzeumok keleti anyagának átvételével 
gyarapodott. Magyarország egyetlen tematikus keleti művészeti múzeuma ma több mint 30 000 
tárgyat ölel fel. Vö. FERENCZY Mária: Hopp Ferenc életpályája. In: FAJCSÁK Györgyi–RENNER 
Zsuzsa (szerk.): A Buitenzorg-villa lakója: A világutazó, műgyűjtő Hopp Ferenc (1833–1919). Hopp 
Ferenc Ázsiai Művészeti Múzeum, Bp., 2008, 29–42.  
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magyar országgyűlés 1873-ban ötvenezer forintot szavazott meg a Mű- és 
Iparmúzeum számára gyűjtemények megvételére és gondozására. Egy korabeli 
parlamenti jelentés 51  kiemelt hangsúllyal hívta fel a figyelmet a bécsi expón 
bemutatott keleti agyag- és porcelánárukra, közöttük a japán kézműipari 
termékekre. Miniszteri felkérésre Xantus János52 is részt vett egy ázsiai kollekció 
megvásárlásának előkészítésében.  

Bécsben a kiállítás sajátos divatirányzatot indított el. A keleti mintázatú 
szőnyegek, poharak és kerámiák megjelentek a háztartásokban. Otto Wagner53 
osztrák építész, aki 1873-ban pavilont tervezett a kiállítási területen, később 
számos japán elemet épített be szecessziós épületeibe és e tekintetben Koloman 
Moser, 54  valamint Josef Hoffmann 55  előfutárává vált. A 19. század végén az 
Európával való szorosabb kapcsolatfelvétel révén indult el Japánban a művészet 
fogalmának újragondolása, az ipar- és a képzőművészet elkülönítése, a 
népművészet egészéről alkotott felfogás átértékelése, mely a nyugati látásmód 
ismeretén alapuló, de a japán sajátosságokat figyelembe vevő új szemlélet 
kialakításához vezetett.56 

 
4. Japán installációs elemek a Weltmuseum tematikus 

időszaki tárlatán 

A 19. század második felében Japán egyfajta attrakcióként jelent meg az Európa-
központú tárlatokon. Rendszerint a Nyugat ellenpólusaként láttatták és Kínával 
állították párhuzamba. Jacob von Falke (1825–1897) schleswig-holsteini esztéta, 
művészet- és kultúrtörténész az 1873. évi bécsi világkiállításról szóló írásában 
például úgy jellemezte őket, mint „a mi európaizált cilinderes és frakkos 

                                                           
51 CSEPREGI Noémi: A Mű-és Iparmúzeum 1873-as bécsi vásárlásainak keretei. Ars Hungarica, 46 
(2020) 1., 79–87. 
52  Xantus János (1825–1894) etnológus. Délkelet-ázsiai expedíciója során (1869–1870) mintegy 
kétezer japán, kínai, thaiföldi, vietnámi és indiai tárgyra tett szert, amelyek a magyarországi keleti 
gyűjteményképzési praxisba integrálódtak. Vö. SÁNDOR István: Xantus János. Magvető, Bp., 1970. 
53 Vö. NIERHAUS, Andreas–OROSZ, Eva-Maria (Hrsg.): Otto Wagner. Ausstellungskatalog. Wien 
Museum–Residenz Verlag, Wien–Salzburg, 2018. 
54  Koloman Moser (1868–1918) osztrák festő, iparművész, grafikus, a bécsi szecesszió egyik 
legnagyobb hatású művésze, aki az iparművészet és alkalmazott grafika szinte minden területén 
maradandót alkotott: ékszereket, porcelán- és ötvöstárgyakat éppúgy tervezett, mint illusztrációkat, 
kereskedelmi grafikákat, képeslapokat, ex libriseket, ruhákat és bútorokat. A Kunstgewerbeschule 
professzorává 1900-ban kinevezték ki. Alkotásait a játékosan geometrikus és a figurálisan stilizált 
díszítőmotívumok egyedi szintézise jellemzi. Vö. THUN-HOHENSTEIN, Christoph–
SCHMUTTERMEIER, Elisabeth–WITT-DÖRRING, Christian (Hrsg.): Koloman Moser: 
Universalkünstler zwischen Gustav Klimt und Josef Hoffmann. Ausstellungskatalog MAK, Wien, 
2019. 
55 Josef Hoffmann (1870–1956) osztrák építész, iparművész, tanár, az art-deco egyik előfutára. Carl 
von Hasenauer (1833–1894) és Otto Wagner tanítványa a bécsi Akadémián. A Wiener Secession 
művészcsoport egyik alapítója. Koloman Moserrel és Fritz Waerndorfer (1868–1939) művészetpártoló 
nagyvállalkozóval közösen 1903-ban megalapította a Wiener Werkstätte-t. Részt vett 1912 és 1920 
között az osztrák Werkbund alapításában is. Az 1925. évi párizsi világkiállítás Ausztria pavilonjának 
tervezője. Vö. HUSSLEIN-ARCO, Agnes–WEIDINGER, Alfred (Hrsg.): Gustav Klimt–Josef 
Hoffmann: Pioniere der Moderne. Prestel Verlag, München, 2011. 
56 Vö. FAJCSÁK 2020, 62-69. 
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japánjaink”, 57 amivel azt kívánta érzékeltetni, hogy Japán a Meidzsi-korszakban 
számtalan nyugati szokást vett át. 

A Weltmuseum-ban a látogató elsősorban a japán társadalmi elit 

szokásaival, életmódjával és építészetével ismerkedhetett meg. A tárgyak két 

tematikai egységbe rendezve jelentek meg, melynek kialakítására a helyszín jó 

lehetőséget teremtett. Az egyik rész az Edo-, a másik a Meidzsi-korszakot mutatta 

be. A memóriaintézmény japán termének központi eleme egy Daimyō-

rezidencia 58  makettje volt, amely a 17. század elejétől a 19. század utolsó 

harmadáig a sógun hűbéresei (daimyō-k) számára második otthonként szolgált és 

a kiállítótérben a két történeti korszakot összekötő elemként funkcionált.  

 

 
 

2. ábra Egy Daimyō-rezidencia kicsinyített mása tűztoronnyal a Weltmuseum Wien időszaki 
tárlatán. 

 

A Tokugava-sógunátus életkörülményeit leképező modellt – melynek 
munkafolyamtáról egy kisfilmet is megtekinthetett a látogató –, a Musashiya 
műhely59 készítette el. A kurátori ismertetőből tudható, hogy a rezidencia-makett 
a raktárban töltött évtizedek alatt súlyosan megrongálódott és elpiszkolódott. 
Évekbe telt helyreállítása, melyhez a hiányzó alkatrészeket az osztrák 
szakemberek Japánból szerezték be. A restaurálás során több mint tízezer 
különféle miniatűr alkotóelemet állítottak vissza eredeti állapotukba. A 
makettasztalon tetőteres parasztházat, istállót, tengerparti rizsszállító hajót60 és 

                                                           
57 „… wie unsere europäisierten Japaner in Frack und Cylinder“. FALKE, Jacob: Die Kunstindustrie 
auf der Wiener Weltausstellung 1873, Druck und Verlag Carl Gerlod’s Sohn, Wien, 1873, 29, 165–173, 
198–208. 
58 ZORN, Bettina: The History of the Daimyō house model in the collection of the Weltmuseum Wien 

and its traces in Vienna. Archiv für Weltmuseum, 65 (2015), 44–55.  
59 A Musashiya műhelyről lásd bővebben: EARLE, Joe: Splendors of Meiji: Treasures of Imperial 

Japan: Masterpieces from the Khalili Collection. Broughton International Publication, St. Petersburg 
(Florida), 1999, 94. 
60  A sengoku bune (más néven bezaisen mokei) ezer koku rizst (kb. 98 tonna, azaz egy 6,5 m 

oldalhosszúságú kocka rakományt) szállított Japán Csendes-óceáni partszakaszának déli részéről a 
Kantō-régióba (Tokió környékére). E hajótípus fontos szerepet játszott Japán beltengeri 
kereskedelmében a 15. század közepétől a 16. század végéig. A modellt a Musashiya Kamakichi 
hajóépítő műhely készítette, amely a Meidzsi-korszak elején Tokió Aszakusza negyedében a Szumida 
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tűztornyot is lehetett látni. Az őrhelyül szolgáló torony belsejében jól kivehető volt 
a tűzvész közeledtét jelző tűzharang. A Wiener Feuerwehr-Zeitung61 beszámolója 
szerint a tűzesetek meglehetősen gyakorinak számítottak a 19. század utolsó 
harmadában, tekintettel a japán építőiparban használt rengeteg faanyagra. 

Külön figyelmet érdemelt a nō színház62 kicsinyített mása, amely magába 

foglalt egy a sintó szentélyre emlékeztető színpadot, az azt körülvevő nézőtéret, 

illetve az ún. tükörcsarnokot, ahol a színészek fellépéseik előtt meditálhattak, így 

készülve szerepeik megformálására. Kiállítottak továbbá különböző maszkokat, 

többféle drága, sávolyos selyemből szőtt, ismétlődő geometriai mintákkal díszített 

nō köntöst (atsuita), amelyet a vezető férfiszínészek hadurak, nemesek, istenek, 

illetve démonok megjelenítésekor viseltek az előadásokon.  

 

        
 

3–4. ábra A nō színészek által viselt köntösök. 

 

A kurátori rendezés során hangsúlyt kapott a vadász-halász és gyűjtögető 
életmódot folytató ainu63 népcsoport tárgyi emlékeiből összeállított válogatás. Az 
őslakók szerszámait, fegyvereit, viseletét illetve mindennapjait apró képekben 
illusztráló függő tekercsek mellett megtekinthető volt egy mívesen faragott 

                                                           
folyó partján működött. Vö. BENNETT, Jenny: Sailing into the Past: Learning from Replica Ships. 
Naval Institute Press, Annapolis (Maryland), 2009. 
61 Wiener Feuerwehr-Zeitung, 15. Juni 1873. Az időszaki periodika Bécsben 1871 és 1888 között jelent 
meg. 
62 A nō tradicionális japán színjátéktípus. Eredete a 8. századig nyúlik vissza, virágkorát a 14. és a 15. 
században élte. Előzményeinek tekinthetők a szentélyek és a templomok előtt előadott zenés-táncos 
drámák, fohászok. Mai formáját a Muromacsi-korszakban (1333–1568) nyerte el.  A Nō leginkább az 
ókori görög színdarabokkal mutat hasonlóságot: így például kizárólag maszkot viselő férfi színészek 
szerepelnek a szertartásos jellegű, sajátos színpadtechnikát igénylő előadásokon, amelyeken többnyire 
kórus is fellép. DEMBSKI, Ulrike–BETHE, Monica (Hrsg.): Nô Theater: Kostüme und Maske. 
Brandstätter Verlag, Wien, 2003. A nōgaku színház 2008 óta szerepel az UNESCO Szellemi Kulturális 
Örökség reprezentatív listáján. https://ich.unesco.org/en/RL/nogaku-theatre-00012 [2025. 09. 24.] 
63 ainu-k Japán északi részén, főleg Hokkaidó szigetén élő, emellett a Kuril-szigeteken és Szahalin déli 
részén is számon tartott népcsoport. Az ainu név ’embert’ jelent, melyet ősüktől Aionától 
származtatnak. Vö. SHIBATANI, Masayoshi: The languages of Japan. Cambridge University Press, 
Cambridge, 1990, 3. 
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halászkés (makiri),64 amely használati és dísztárgyként is funkcionált. Ugyancsak 
az Edo-korszakot képviselte a két részből álló, itáliai-spanyol minta alapján 
készült, arany- és ezüstberakású páncélzat az 1700-as évekből. A mellvértre 
díszítőelemként Fudō Myōō65 bölcsességkirály alakját vésték, akinek testéből a 
tudatlanságot elpusztító lángok csapnak elő, a sisakra (kabuto)66  a Tokugava- 
címer, egy sárkány és három aoi rózsalevél került.  

Mindemellett említésre méltók a Heian-korszak udvari öltözékét viselő 

miniatűr babák, amelyeket egy-egy nagyméretű kézzel fújt üvegbúra alatt 

helyeztek el. E két egymással szorosan összetartozó tárgy – egy udvarhölgyet 

(kuwae no chōishi) és egy államminisztert (udaijin)67 megjelenítő figura – fontos 

kelléke a minden évben március 3-án megrendezésre kerülő Hinamacuri 68 

ünnepnek.  

 

                                                           
64 A makiri késeket az ainuk körében férfiak faragták, akik ajándékul a menyasszonyuknak adták, 
amit, ha az ara elfogadott, akkor egyben a házassági ajánlatra is igent mondott. E tárgyakat az őslakók 
szentek tartották, amelyekben olyan szellemek lakoznak, akik segítenek megvédeni a tulajdonosukat a 
gonosz, ártó erőktől. A kések jellemzően hajlított pengéi éles hegyűek. A markolat ugyanazt az ívet 
követi, mint a penge. A markolatot és a hüvelyt fából készítették és általában díszítőmotívumokkal 
ékesítették. Vö. STARR, Frederick: The Ainu group at the Saint Louis Exposition. The Open Court 
Publishing Company, Chicago, 1904, 106. 
65 A Fudō Myōō a vadzsrajána és egyik alakja, a méhbirodalmi öt bölcsességkirály egyike. Nevének 
jelentése Mozdíthatatlan. A korai 13. században, a Kamakura-korszakban már az istenséget ábrázoló 
jelentős művészeti értékkel rendelkező műtárgyak készültek. Vö. BOND, Kevin: Ritual and 
Iconography in the Japanese Esoteric Buddhist Tradition: The Nineteen Visualizations of Fudō 
Myōō. McMaster University, Hamilton (Ontario), 2001. 
66 A kabuto a szamurájok által hordott tradicionális páncélzat fontos kelléke volt. A japán nyelvben a 
kabuto szó köznév, nem pedig típusleírás, így bármilyen harci sisakra utalhat. Minden évben 
gyermeknapon a fiús házak miniatűr kabuto-kat állítanak ki a siker, az erő és a kitartás jeleként Tango 
no sekku (Írisz Fesztivál) ünnepre utalva. A Tango no sekku eredetileg egy minden évben megrendezett 
ünnepségre utal, amelyet a japán császári udvarban a holdnaptár ötödik hónap ötödik napján tartottak. 
Ez volt az öt Gosekku nevű udvari ünnepség egyike, amelyet a Nara-korszaktól (710–794) a Meidzsi-
korszak kezdetéig ünnepeltek.   Vö. SINCLAIRE, Clive: Samurai: The Weapons and Spirit of Japanese 
Warrior. Globe Pequot Press, Essex (Connecticut), 2004. 
67 Az udaijin  a japán világi közigazgatási struktúra második legfontosabb pozíciója volt a Nara- és a 
Heian-korszakban (794–1185). A 12. századtól a pozíció politikai befolyása számottevően csökkent, a 

Meidzsi-restauráció idején visszanyerte egykori jelentőségét. Vö. HALL, John Whitney– BROWN, 
Delmer M.–YAMAMURA, Kozo: The Cambridge History of Japan. Vol. 3. Cambridge University 
Press, Cambridge, 1993, 232.  
68  A Hinamacuri (’babaünnep’) napján a lányos családok babákat raknak ki egy lépcsőzetesen 
kialakított állványra. Ennek az ősi kínai purifikációs szertartásnak a Heian-kori átvetétele az Edo-
korszakban vált a lányok ünnepévé. MURGUIA, Salvador Jimenez: Hinamatsuri and the Japanese 
Female: A Critical Interpretation of the Japanese Doll Festival. Journal of Asia Pacific Studies, 2 
(2011) 2, 231–247. 



13 
 

    
 

5. ábra A Weltmuseum-ban kiállított Hinamacuri babapár. 

 

A tárlaton a Meidzsi-korszakot idézték meg a különböző neves 
műhelyekben hagyományos eljárással készített tárgyak, így a kézzel festett lakk 
díszdobozok, az absztrakt és geometrikus mintázatú  fatányérok, az egyes 
élelmiszerek –  többek között rizs, bab és zöldségek – tárolására alkalmas, 
valamint a szójaszósz készítésénél használt speciális kosarak, illetve egyéb 
háztartási eszközök.  

A térkialakítás módja, az installációs elemek elrendezése lehetőséget 

nyújtott a kurátori koncepció sűrített bemutatására, mely a világtárlaton szerepelt 

artefaktumok összeállításában és kontextusba ágyazásában nyilvánult meg. Amíg 

egyes tárgyak méretük, megjelenésük vagy egyediségük miatt megtorpanásra, 

elmélyülésre késztették a látogatókat (pl. a Daimyō-rezidencia modell), addig 

mások aktivitásra ösztönözték őket (pl. a készségfejlesztő játékok). Ez utóbbi 

exponátumok sorába tartozott a kōdō 69  nevű játék, melynek lényege, hogy 

különböző Dél- és Délkelet-Ázsiából származó fafajtákat füstjük alapján kell 

beazonosítani. 

A múzeumi térben kiemelt figyelmet kapott a mezőgazdasági eszközök és 

termények bemutatása.  Így számos Japánból származó szójababfajta, valamint 

szójatermék – többek között különféle szószok, olajok, paszták, édességek és 

tofukészítmények – kerültek az üvegtárlókba. A szója azért is érdemel külön 

említést, mivel Európában addig csak botanikus kertekben fordult elő, a bécsi 

világtárlatot követően azonban megkezdte térhódítását az Osztrák-Magyar 

Monarchia egyes tartományaiban. A növény meghonosítása az öreg kontinensen 

a neves agrártudós Friedrich Haberlandt 70  (1826–1878) nevéhez kötődik. Az 

1872-ben alapított k.k. Hochschule für Bodencultur professzora sokat 

                                                           
69 PYBUS, David: Kodo: The Way of Incense: Explore the mysteries and traditions of the ancient Zen 
Japanese incense ceremony. Tuttle Publishing, Boston, 2001. 
70  STEINER, Adolf Martin: Zur Geschichte der Wiener Pflanzenzüchtung: Haberlandt, Fruwirth, 
Ruckenbauer–Saat und Ernte. Die Bodenkultur, 50 (1999), 203–210. 
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kísérletezett e haszonnövénnyel és tudományos eredményeit a Die Sojabohne 

című könyvében tette közzé.71  
 

 
 

6. ábra Bambuszból és fából készült miniatűr mezőgazdasági eszközök a Meidzsi-korszakból. 
 

A tárgyak elhelyezése, sorrendje, a kísérőszövegek tartalma, tipográfiája, 
a digitális technikai megoldások amellett, hogy a figyelemfelkeltést szolgálták, 
nagyban elősegítették a többrétegű ismeretszerzést. A látogató a Weltmuseum 
gyűjteményi anyagán keresztül, valamint a kulturális csere fogalma mentén 
betekintést nyerhetett a bécsi expó japán reprezentációjába. A Japán történetében 
mérföldkőnek számító 1873. évi világkiállítás sikerét követően közel egy évszázad 
elteltével kapta meg először a Felkelő Nap Országa e nagyszabású nemzetközi 
esemény lebonyolításának lehetőségét. 

 
5. A II. oszakai világkiállítás 

 
Oszaka másodszor ad otthont 2025. április 13. és 2025. október 13. között a 
világkiállításnak. Érdemes megemlíteni, hogy az 1970. évi expón, amikor az ázsiai 
szigetország volt a házigazda, a keleti blokkot, kizárólag a Szovjetunió és 
Csehszlovákia képviselte, így Magyarország először vesz részt egy Japánban 
megrendezésre került egyetemes tárlaton.  

A beltengeri öböl partján fekvő település Kr.u. 4–8. század között Naniva 
néven háromszor is a birodalom fővárosa volt és egyre inkább vezető szerepet 
töltött be az ország gazdasági, politikai, művészeti és kulturális életében. Amíg 
Tokió az évszázadok során a külföldiekkel szemben bizalmatlan volt, addig Oszaka 
Kiotóval és Narával együtt az európaiak számára a Japánnal való szűk kapcsolatot 
jelentette. A II. világháborút követően a város ipari potenciálja erősen megnőtt a 
nehézipar és a villamosberendezések gyártása során végbement fejlődésnek 
betudhatóan. Ezzel is magyarázható, hogy a város 1954 óta kétévente nemzetközi 
ipari vásárok megrendezésének helyszíne. Nem véletlenül esett tehát a választás a 
jelentős kiállítási gyakorlattal rendelkező Oszakára Tokióval szemben, amikor 
Japán a párizsi székhelyű BIE-től (Nemzetközi Kiállítási Iroda) elnyerte a 

                                                           
71  HABERLANDT, Friedrich: Die Sojabohne: Ergebnisse der Studien und Versuche über die 
Anbauwürdigkeit dieser neu einzuführenden Culturpflanze. Druck und Verlag von Gerold’s Sohn 
Wien, 1878.  
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rendezés jogát, amely egyben az első Ázsiában megtartott ’A’ kategóriás egyetemes 
tárlat volt.72 E tendencia folytatódik 2025-ben is. Mivel a bécsi világtárlaton a 
japán színházi hagyományok is előtérbe kerültek, ennek folyományaként a 
csaknem egy évszázaddal később megtartott oszakai seregszemlén különleges 
látványosságként ún. EXPO Színház települt ki, ahol főként japán népi és 
klasszikus táncokat, valamint nō és bunraku73 darabokat mutattak be. Meghívott 
vendégteátrumként pedig fellépett a moszkvai Большой театр, a dán királyi, a 
kanadai állami és a stuttgarti balettkar is.74  

A 2025. évi világtárlat építészeti koncepciójának megvalósítója a légies és 
természet-ihlette épületeiről ismert Sou Fujimoto, a második világégést követő 
japán modernista generáció egyik képviselője. Nevéhez fűződik többek között a 
Városligeti-tó és a Vajdahunyadvár tőszomszédságában fekvő Magyar Zene Háza 
kiviteli terveinek elkészítése is. A Liget Budapest Projekt keretében megépült 
kulturális intézmény 2022-ben nyitotta meg kapuit a nyilvánosság előtt.  

 

 
 

7. ábra A Magyar Zene Háza a Városligetben. 

 
A 2025. évi oszakai expó szervezői központi témaként az építészetet 

jelölték meg azzal a szándékkal, hogy a kiállítók a pavilonok kialakítása során 

                                                           
72 Vö. DIÓSZEGI–GÁTI, 1992, 92–97.; GÁL, 2010, 221–222.  
73  A bunraku egy tradicionális japán bábművészeti színház, amely 1600 körül alakult ki és két 
művészeti ág, az elbeszélő éneklés (dzsōruri), valamint a bábjáték (ningyō) összeolvadásából jött létre. 
A legjelentősebb színház a Tokiótól 300 km-re nyugatra, a Japán Alpokban,  IIdában található. A 
mintegy 100 ezer lelket számláló városban 1688 óta folyamatosan működik társulat.  Az előadásokon 
használt bábok egy méter magasak, de a legnagyobbak a 1,5 métert is elérhetik. Gazdag öltözetük 
hosszú munkafolyamat eredménye. A vázat minden esetben fából, a ruhát pedig természetes 
alapanyagokból készítik. Egy báb mozgatását három színész végzi: az egyik az arcot és a jobb kezet, a 
másik kettő a bal kezet és a lábakat mozgatja. Vö. LEITER, Samuel: Historical Dictionary of Japanese 
Traditional Theatre. The Scarecrow Press, Lanham, 2006.; ADACHI, Barbara: The Voice and Hands 
of Bunraku. Mobil Seikyu Kabushiki Kaisha, Tokyo. 1978. A bunraku bábművészeti színház 2008 óta 
az UNESCO Szellemi Kulturális Örökség részét képezi. Vö. https://ich.unesco.org/en/RL/ningyo-
johruri-bunraku-puppet-theatre-00064 [2025. 09. 24.] 
74 Vö. Diószegi – Gáti 1992. 92–97.; Gál 2008. 221–222.  

https://ich.unesco.org/en/RL/ningyo-johruri-bunraku-puppet-theatre-00064
https://ich.unesco.org/en/RL/ningyo-johruri-bunraku-puppet-theatre-00064
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olyan a 21. században felmerülő releváns problémákat ragadjanak meg, mint a 
fenntartható fejlődés, a klímavédelem, az erdőirtások meggátolása, az őshonos 
növényvilág megóvása, a földrengések okozta károk csökkentése, az ember és a 
környezet közötti viszony javítása, valamint a hagyományos építési módok 
előtérbe helyezése. A hat hónapon át tartó seregszemlén több mint másfélszáz 
ország kiállítói mutatkoznak be. A FIABCI-díjas, természetes építőanyagokat és 
technológiát alkalmazó budapesti ZDK-Zoboki Építésziroda Kft. által tervezett 
magyar pavilon többszintes épületének egyik kiemelt helyszíne a természetközeli 
környezetbe helyezett immerzív színházi tér, mely építészeti megoldásaival 
reflektál a japán teátrumi hagyományokra az idei expón. A Designing Future 
Society for Our Lives téma köré szerveződő nagyformátumú rendezvényen 
Ausztria a zene egyesítő erejét felhasználva igyekszik szemléltetni pavilonjának 
külső  megjelenésén – többek között a spirális alakú, kottát idéző rácsszerkezeten 
– keresztül is az ország szerepvállalását a környezetvédelem, a tradíció és az 
innováció terén. A tervek elkészítése és kivitelezése során a BWM Designers & 
Architects bécsi székhelyű multinacionális vállalatnál alapvető szempontként 
fogalmazódott meg az osztrák kézműves famegmunkálás bemutatása, ami egyfajta 
utalás Japán és Ausztria gazdasági kapcsolataira is.  

 
Összegzés 

 
Az 1873. évi expó alkalmat teremtett a világ különféle kultúráinak bemutatására 
és a kulturális másság megismertetésére. A megjelent országok közül az egyik 
legnagyobb figyelmet a korábban hosszú ideig a szigorú elszigeteltség politikáját 
követő, a nagyvilág felé a Meidzsi-korszak idején nyitó Japán kapta. A gazdasági 
reformoknak betudhatóan a szigetország számos technikai vívmányát, történeti 
múltját, sajátos művészeti, valamint építészeti és kertépítési hagyományait is 
megjelenítette a világtárlaton. Az iparosodás korai szakaszában járó Japán 
kézműves termékeinek legjavát ugyancsak felvonultatta, ami ráirányította a 
figyelmet az egyedi, tradicionális minőségi darabokra a tömegtermékekkel 
szemben. A Felkelő Nap Országa világkiállítási bemutatkozásainak sorában az 
1873. évi bécsi seregszemle áttörést jelentett, mely döntően alakította a 
japonizmus történetét Közép-Európában. Az Industriepalast-ban kiállított 
tárgyak egy részét napjainkban a bécsi múzeumok őrzik és kordokumentumként 
hasznosulnak a kutatások során.    
 
 
 
Budapest, Szent Mihály, Szent Gábor és Szent Rafael főangyalok ünnepén.  

 


